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DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 
tijdens haar vergaderingen van 7 november, 12  en 
20 december 2017.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING 
VAN DE MINISTER VAN JUSTITIE

De heer Koen Geens, minister van Justitie, geeft 
aan dat dit wetsontwerp een fundamentele hervorming 
van het Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en 
Verbeurdverklaring, in het kort COIV (“OCSC”), beoogt 
om zijn werking te optimaliseren.

In het regeerakkoord van 10 oktober 2014 heeft de 
regering aangekondigd dat zij bijzondere aandacht zal 
besteden aan de verbetering van de efficiëntie van het 
COIV. De regering is overtuigd van de meerwaarde van 
dit orgaan. Hervormingen zijn wel aangewezen om de 
positieve interne dynamiek die deze gerechtelijke instel-
ling ontwikkelt verder te stimuleren.

Zonder exhaustief te willen zijn, stelt het wetsontwerp 
de volgende maatregelen voor:

— de wettelijke verankering van de positie van het 
COIV als “asset management office” (AMO) (gecentrali-
seerd bureau voor het beheer van bevroren voorwerpen) 
en “asset recovery office” (ARO) (nationaal bureau voor 
de ontneming van vermogensbestanddelen), overeen-
komstig de EU-wetgeving;

— de automatische verkoop (“vervreemding”) of te-
ruggave tegen betaling van een geldsom van in beslag 
genomen motorvoertuigen, vaartuigen of vliegtuigen 
door het COIV binnen de bij wet bepaalde termijn, 
behoudens andersluidende beslissing van de behan-
delende magistraat;

— het COIV kan via de politie een takeldienst of 
een transporteur belasten met de overbrenging van in 
beslag genomen motorvoertuigen of andere vermogens-
bestanddelen naar de plaats waar ze worden gestald 
of verkocht, teneinde deze sneller te verkopen en de 
kosten te beperken;

— de vereenvoudiging van de regeling voor de ter-
beschikkingstelling van in beslag genomen vermogens-
bestanddelen aan de politie;

— de directeur van het COIV is, bij gebrek aan (tijdige) 
kennisgeving van de beslissing van de magistraat van 
het openbaar ministerie na sepot van het dossier, en 

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné ce projet de loi 
au cours de ses réunions des 7 novembre, 12  et 
20 décembre 2017.

I — EXPOSÉ INTRODUCTIF 
DU MINISTRE DE LA JUSTICE

M. Koen Geens, ministre de la Justice, indique que le 
projet de loi à l’examen vise à réformer fondamentale-
ment l’Organe central pour la saisie et la confi scation (ci-
après: OCSC) en vue d’optimaliser son fonctionnement.

Dans l’accord de gouvernement du 10 octobre 2014, 
le gouvernement a annoncé son intention d’accorder 
une attention particulière à l’amélioration de l’effica-
cité de l’Organe Central des Saisies et Confi scations. 
Le gouvernement est convaincu de la plus-value de 
l’OCSC. Des réformes sont cependant indiquées pour 
stimuler davantage la dynamique positive interne déve-
loppée au sein de cette institution judiciaire.

Le projet de loi à l’examen propose, entre autres, les 
mesures suivantes:

— l’ancrage légal de la position de l’OCSC en tant 
qu’“asset management office” (AMO) (bureau centralisé 
de gestion des biens gelés) et “asset recovery office” 
(ARO) (bureau national de recouvrement des avoirs pa-
trimoniaux), conformément à la législation européenne;

— la vente (“aliénation”) ou la restitution automatique 
moyennant le paiement d’une somme d’argent, de véhi-
cules à moteur, navires ou aéronefs saisis par l’OCSC 
dans le délai défi ni par la loi, sauf décision contraire du 
magistrat en charge;

— l’OCSC pourra, par l’intermédiaire de la police, 
charger un service de dépannage ou un transporteur 
de transférer un véhicule à moteur ou d’autres avoirs 
patrimoniaux saisis vers le lieu où ils seront entreposés 
ou vendus, afi n qu’ils soient vendus plus rapidement et 
pour limiter les frais;

— la simplifi cation de la réglementation permettant 
de mettre des avoirs patrimoniaux saisis à la disposition 
de la police;

— en l’absence de notifi cation (en temps utile) de la 
décision du magistrat du ministère public après classe-
ment sans suite du dossier, et après avis préalable au 
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na voorafgaand bericht aan het openbaar ministerie 
bevoegd om de bestemming te bepalen van de door 
het COIV beheerde vermogensbestanddelen;

— het COIV dient in beginsel onverwijld over te 
gaan tot de uitvoering van een door een magistraat 
bevolen teruggave van in beslag genomen goederen en 
geldsommen en dient de wettelijke schuldvergelijking 
van de terug te geven gelden met de schulden van de 
begunstigde bij publieke schuldeisers binnen de door 
de wet bepaalde termijnen door te voeren;

— een korpschef van het openbaar ministerie kan in 
een bepaalde strafzaak de uitoefening van bepaalde 
bevoegdheden op het gebied van inbeslagneming en 
verbeurdverklaring delegeren aan een magistraat van 
het COIV;

— het COIV ziet er in het kader van de buitgerichte 
aanpak van de criminaliteit op toe dat de in strafzaken 
in beslag genomen geldsommen worden betaald;

— de verduidelijking van de wettelijke bevoegdheid 
van het COIV om opleidingen inzake beslag en ver-
beurdverklaring te organiseren;

— de reglementering inzake de operationele sa-
menwerking van het COIV met buitenlandse equi-
valente instellingen, onder meer op het vlak van 
informatie-uitwisseling;

— de verruiming van het toepassingsgebied van de 
bevoegdheid van het COIV tot de fi scale of de sociale 
schulden van een andere EU-lidstaat, zodat het Orgaan 
bij betaling of teruggave van beheerde gelden de pu-
blieke schulden van de begunstigde kan inhouden op 
het uit te keren bedrag;

— het COIV mag tevens informatie verstrekken aan 
de instellingen van de andere EU-lidstaten die belast 
zijn met de invordering van fi scale of sociale schulden;

— de mogelijkheid om een magistraat van het open-
baar ministerie tijdelijk te gelasten een taak binnen het 
COIV uit te voeren;

— de terbeschikkingstelling van in beslag genomen 
illegale goederen aan de politie of aan wetenschap-
pelijke instellingen, met het oog op de opleiding van 
het politiepersoneel en ter bestrijding van de zware 
criminaliteit.

Het organiek statuut van het COIV is momenteel ge-
regeld bij de wet van 26 maart 2003, die al meermaals 
werd gewijzigd en aangevuld. Om de structuur van deze 

ministère public, le directeur de l’OCSC est habilité à 
déterminer la destination des avoirs patrimoniaux gérés 
par l’OCSC;

— l’OCSC doit en principe procéder sans délai à 
l’exécution d’une restitution ordonnée par un magistrat 
de biens saisis et sommes d’argent saisies et effectuer 
la compensation légale des sommes à restituer avec 
les dettes du bénéfi ciaire auprès de créanciers publics 
dans des délais fi xés par la loi;

— un chef de corps du ministère public peut, dans 
une affaire déterminée, déléguer l’exercice de certaines 
compétences en matière de saisie et de confi scation à 
un magistrat de l’OCSC;

— l’OCSC exécute le paiement des confi scations 
d ’argent en matière pénale visant le butin de la 
criminalité;

— la compétence légale de l ’OCSC en matière 
d’organisation de formations sur la saisie et la confi s-
cation est clarifi ée;

—  la réglementation de la coopération opérationnelle 
de l’OCSC avec des institutions étrangères équiva-
lentes, notamment en matière d’échange d’informations;

— l’extension aux dettes fi scales ou sociales d’un 
autre État membre de l’Union européenne du champ 
d’application de la compétence de l’OCSC lui permet-
tant, en cas de paiement ou de restitution de sommes 
gérées, de déduire les dettes publiques du bénéfi ciaire 
du montant à restituer;

— l’OCSC peut également communiquer des infor-
mations aux institutions des autres États membres de 
l ’Union européenne chargées du recouvrement de 
dettes fi scales ou sociales;

— la possibilité de confi er à un magistrat du ministère 
public une mission temporaire auprès de l’OCSC;

— la mise à disposition de biens illégaux saisis à la 
police ou à des institutions scientifi ques en vue de la 
formation du personnel de la police ou pour lutter contre 
la criminalité grave.

Le statut organique de l’OCSC est actuellement régi 
par la loi du 26 mars 2003. Cette loi a déjà été modifi ée 
et complétée à plusieurs reprises. Afi n de conserver une 
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wet na de tenuitvoerlegging van de voorgestelde maat-
regelen coherent en duidelijk te houden, wordt ervoor 
geopteerd de vigerende tekst volledig te vervangen, 
met dien verstande dat de grondslagen van de oude 
wet worden behouden.

Deze hervorming zal de slagkracht van het COIV 
verhogen, zodat deze instelling de in beslag genomen 
en verbeurd verklaarde goederen en geldsommen ef-
fi ciënter zal kunnen beheren.

II — ALGEMENE BESPREKING

1. Vragen en opmerkingen van de leden

De heer Eric Massin (PS) geeft aan dat de modernise-
ring van het COIV gevolgen kan hebben op sociaal vlak, 
zoals overigens ook de Raad van State heeft opgemerkt. 
Werd overlegd met de vakbonden? De spreker wil de 
verslagen van de verschillende vergaderingen inzien 
om kennis te nemen van de reacties van de vakbonden.

De spreker herinnert eraan dat het niet alleen de be-
doeling is nieuwe mensen in dienst te nemen, maar ook 
ambtenaren van de FOD Financiën en politiemensen ter 
beschikking te stellen. Bovendien wordt voorzien in een 
terugbetaling van reis- en verblijfskosten. Aangezien die 
terugbetaling aanleiding kan geven tot moeilijkheden, 
moet over die vraagstukken hoe dan ook worden over-
legd met de vakbonden. Ook de Raad van State heeft 
daarop gewezen.

De heer Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) herinnert 
eraan dat het COIV de jongste tijd niet bepaald positief 
in de media is geweest. Nochtans gaat het om een in-
stantie met belangrijke taken, aangezien het belangrijk 
is inbeslagnemingen goed te beheren.

Wat vertegenwoordigt het COIV de jongste jaren aan 
fi nanciële middelen voor de Belgische Staat? Zal dit 
wetsontwerp de problemen wegwerken die het COIV 
onlangs heeft ondervonden? Zullen verdere aanpas-
singen, meer bepaald via koninklijke of ministeriële 
besluiten, noodzakelijk zijn?

Aangaande het aan de federale politie ter beschikking 
stellen van het vermogensbestanddeel, zoals bedoeld in 
artikel 17 van het wetsontwerp, wil de spreker weten wat 
precies wordt bedoeld met “vermogensbestanddeel”. 
De tekst vermeldt meer bepaald dat het kan gaan om 
vermogensbestanddelen waarover de politie in onvol-
doende mate beschikt. Quid als het bijvoorbeeld om 
luxeauto’s of computers gaat? In hoeverre zullen die 
vermogensbestanddelen nuttig zijn voor de politie? Het 

structure cohérente et claire après la mise en œuvre des 
mesures proposées, il est opté pour le remplacement 
complet du texte actuel, étant entendu que les idées de 
base de l’ancienne loi sont conservées.

Avec cette réforme, l ’OCSC verra sa capacité 
d’action renforcée, ce qui lui permettra de gérer avec 
plus d’efficience les biens et fonds saisis et confi squés.

II — DISCUSSION GÉNÉRALE

1. Questions et observations des membres

M. Eric Massin (PS) indique que la modernisation de 
l’OCSC peut avoir un impact sur le plan social, comme 
c’est d’ailleurs relevé par le Conseil d’État. Y a-t-il eu 
une concertation avec les organisations syndicales 
représentatives? L’orateur souhaite obtenir les rapports 
des différentes réunions afi n de voir comment ces orga-
nisations ont réagi.

L’orateur rappelle qu’il est prévu que seront mis à 
disposition des fonctionnaires du SPF Finances et 
des membres de la police, au-delà du recrutement du 
personnel. En outre, un remboursement de frais de 
parcours et de séjour est prévu. Ce remboursement 
pouvant donner lieu à des difficultés, une concertation 
avec les organisations syndicales est donc essentielle 
sur ces questions. Le Conseil d’État a lui aussi soulevé 
cette question.

M. Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) rappelle que 
l’OCSC a été mentionné dans les médias ces derniers 
temps de manière peu positive. C’est pourtant un organe 
qui a des missions essentielles, en raison de l’impor-
tance d’une bonne gestion des saisies.

Que représente l’OCSC en termes de moyens fi nan-
ciers pour l’État belge ces dernières années? Ce projet 
de loi va-t-il régler les problèmes rencontrés récemment 
par l’OCSC? D’autres adaptations, notamment par des 
arrêtés royaux ou ministériels, seront-elles nécessaires?

Concernant la mise à disposition de la police fédérale 
d’avoirs patrimoniaux, prévue à l’article 17 du projet de 
loi, l’orateur souhaite savoir ce qu’on vise précisément 
par ces “avoirs patrimoniaux”. Le texte mentionne 
notamment qu’il peut s’agir d ’avoirs patrimoniaux 
dont la police dispose dans une mesure insuffisante. 
Quid s’il s’agit de voitures de luxe ou d’ordinateurs 
par exemple? En quoi ces avoirs seront-ils utiles à la 
police? L’orateur s’étonne que du matériel informatique 
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verbaast de spreker dat informatica-apparatuur door de 
politie zou kunnen worden gebruikt. De spreker vraagt 
naar concrete voorbeelden van vermogensbestand-
delen die aan die defi nitie beantwoorden. Gaat het 
bovendien om terbeschikkingstelling aan de federale 
politie dan wel de lokale politie? Hoe zal de eventuele 
vergoeding, bijvoorbeeld voor slijtage, worden berekend 
wanneer het vermogensbestanddeel vervolgens wordt 
teruggegeven?

Mevrouw Carina Van Cauter (Open Vld) herinnert er-
aan dat de problemen in verband met het goed beheer 
van de COIV de jongste jaren meerdere keren aan de 
orde zijn geweest. Er is een en ander gebeurd om dat 
beheer te verbeteren. Dit wetsontwerp is dan ook heel 
belangrijk.

Is het boekhoudprogramma waardoor men over be-
trouwbare fi nanciële informatie zal kunnen beschikken 
operationeel?

De met het beheer van de inbeslagneming en ver-
beurdverklaring verbonden kosten kunnen door het 
COIV worden begroot. Bestaan daar maatstaven voor?

Volgens artikel 10 is de Belgische Staat aansprakelijk 
voor de fouten – in de zin van de artikelen 1382 en 1383 
van het Burgerlijk Wetboek – die door de magistraat zijn 
begaan. Betreft dit de bevoegdheid van de gemeenrech-
telijke rechtbanken?

Worden, in verband met de dossierachterstand, de 
vastgestelde redelijke termijnen voor de vrijgave van 
voordien in beslag genomen goederen thans al in acht 
genomen?

Hoe zit het met het beheer van onroerend goed? Wie 
beheert dat tot aan de verkoop? Binnen welke termijn 
wordt het goed in bezit genomen en binnen welke termijn 
wordt het te gelde gemaakt? Heeft men de situaties 
opgelost waarbij men in beslag genomen onroerende 
goederen jarenlang heeft laten verkommeren?

Mevrouw Sophie De Wit (N-VA) beklemtoont het be-
lang van het COIV in het kader van de strafuitvoering. 
Het is heel belangrijk dat die instelling goed werkt, wat 
de jongste jaren niet het geval was. Het is een heel 
goede zaak dat het COIV eindelijk over een boekhoud-
programma beschikt. Het is van groot belang dat het 
wetsontwerp bovendien beoogt de teruggave binnen 
een termijn van drie maanden te verplichten wan-
neer geen vervolging wordt ingesteld of bij vrijspraak. 
Voorts krijgen de directeur, de adjunct-directeur en de 
verbindingsmagistraat een duidelijk statuut. De nieuwe 
recruteringsprocedure zal daarenboven de transparan-
tie vergroten.

pourrait être utilisé par la police. L’orateur demande des 
exemples concrets d’avoirs répondant à cette défi nition. 
En outre, s’agit-il surtout de mise à la disposition de la 
police fédérale ou de la police locale? Comment va-t-on 
calculer l’indemnité éventuelle, pour usure par exemple, 
en cas de remise de l’avoir par la suite?

Mme Carina Van Cauter (Open Vld) rappelle que la 
problématique de la bonne gestion de l’OCSC s’est 
posée à plusieurs reprises ces dernières années. Des 
choses ont été faites pour améliorer cette gestion. Ce 
projet de loi est donc très important.

L’application comptable qui permettra de disposer 
d’information fi nancière fi able est-elle opérationnelle?

Les coûts liés à la gestion de la saisie et la confi sca-
tion peuvent être taxés par l’OCSC. Y a-t-il des échelles 
de mesure de cette taxation?

À l’article 10, il est indiqué que l’État belge est res-
ponsable des fautes commises par le magistrat au sens 
des articles 1382 et 1383 du Code civil. S’agit-il de la 
compétence des tribunaux de droit commun?

Concernant l’arriéré des dossiers, les délais raison-
nables prévus pour la libération de biens saisis préala-
blement sont-ils déjà respectés actuellement?

Quid de la gestion de biens immobiliers? Qui s’oc-
cupe de la gestion jusqu’à la vente? Dans quel délai 
est-il pris possession du bien et dans quel délai la réa-
lisation a-t-elle lieu? A-t-on résolu les situations où on 
laissait des biens immobiliers confi squés se détériorer 
pendant des années?

Mme  Sophie De Wit (N-VA) souligne l’importance 
de l’OCSC dans le cadre de l’exécution des peines. Il 
est essentiel que cet organe fonctionne bien, ce qui n’a 
pas été le cas ces dernières années. L’OCSC dispose 
enfi n d’une application comptable, ce qui est une très 
bonne chose. En outre, le projet de loi prévoit la restitu-
tion obligatoire dans les trois mois en cas d’absence de 
poursuites ou d’acquittement, ce qui est très important. 
Par ailleurs, il y aura un statut clair pour le directeur, 
le directeur-adjoint et le magistrat de liaison. La nou-
velle procédure de recrutement améliorera en outre la 
transparence.
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Dankzij het wetsontwerp zullen de in beslag ge-
nomen illegale goederen ook ter beschikking van de 
politie of van wetenschappelijke instellingen kunnen 
worden gesteld om het politiepersoneel op te leiden, 
voor het uitvoeren van wetenschappelijk onderzoek of 
om de zware criminaliteit te bestrijden. Dat is een heel 
positieve maatregel.

2. Antwoorden van de minister en replieken

De minister antwoordt dat op 9 november 2017 een 
vergadering met de vakbonden heeft plaatsgevonden. 
Er is beslist om, wat het gerechtspersoneel betreft, de 
tuchtoverheid te wijzigen. Voortaan is dat de directeur-
generaal van de dienst en niet langer de procureur-
generaal. Alle noodzakelijkerwijs aan het sociaal overleg 
voor te leggen bepalingen werden ook daadwerkelijk 
voorgelegd, zowel bij de politiediensten, bij de diensten 
van de FOD Financiën als bij die van de rechterlijke 
organisatie. Aan de commissie kan dan ook een kopie 
van de protocolakkoorden worden bezorgd.

Het is moeilijk zicht te hebben op wat het COIV de 
jongste jaren voor de Belgische Staat vertegenwoordigt 
op het stuk van fi nanciële middelen. De boekhoud-
kundige applicatie zal daaromtrent meer duidelijkheid 
kunnen verschaffen.

De terbeschikkingstelling van vermogensbestandde-
len aan de federale politie betreft vooral voertuigen en 
informaticamaterieel. De politie moet geen vergoeding 
betalen, maar bij een latere teruggave zal de minwaarde 
wel moeten worden gecompenseerd. De politie is voor 
die vergoeding verzekerd. De minister preciseert dat 
de politie tot dusver vier voertuigen ter beschikking 
heeft gekregen. In de praktijk heeft zich nog geen geval 
voorgedaan waarbij informaticamaterieel ter beschikking 
werd gesteld.

De boekhoudkundige applicatie is operationeel sinds 
27 november 2017. Dat maakt het mogelijk de herkomst 
te traceren van de op de rekening van het COIV gestorte 
bedragen. Tevens zal op bankniveau een follow-up wor-
den verricht, teneinde de toekenning van de bedragen 
bij de eventuele teruggave ervan, dan wel de toekenning 
ervan aan de rijksmiddelen, te faciliteren.

Voorts is de Staat als overheid quasi-delictueel 
aansprakelijk voor het behoorlijk beheer, op grond van 
de artikelen 1382 en 1383 van het Burgerlijk Wetboek.

Voor de in beslag genomen onroerende goederen is 
het COIV niet verantwoordelijk. Tot de verbeurdverkla-
ring ervan worden ze door het parket of de onderzoeks-
rechter beheerd; vervolgens moet de FOD Financiën 
ervoor zorgen dat ze te gelde worden gemaakt.

Le projet de loi prévoit aussi la mise à disposition 
de biens illégaux saisis à la police ou à des institutions 
scientifi ques en vue de la formation du personnel de 
la police en l’exécution d’enquête scientifi que, ou pour 
lutter contre la criminalité grave. Cette mesure est très 
positive.

2. Réponses du ministre et répliques

Le ministre répond qu’une réunion a eu lieu avec les 
syndicats le 9 novembre 2017. À cette occasion, il a été 
décidé de modifi er l’autorité disciplinaire pour le person-
nel judiciaire qui sera le directeur général du service et 
non plus le procureur général. Toutes les dispositions 
nécessairement soumises à la concertation sociale 
l’ont été tant au niveau des services de police, que des 
services du SPF Finances et de ceux de l’organisation 
judiciaire. Une copie des Protocoles d’accord peut donc 
être fournie à la commission.

Il est difficile d’avoir une vue sur ce que l’OCSC 
représente en termes de moyens fi nanciers pour l’État 
belge ces dernières années. L’application comptable 
permettra d’y voir plus clair.

La mise à disposition de la police fédérale d’avoirs 
patrimoniaux concerne surtout des véhicules et du maté-
riel informatique. La police ne doit pas payer d’indemnité 
mais en cas de restitution postérieure, la moins-value 
devra être compensée. La police est assurée pour cette 
indemnité. Le ministre précise que 4 véhicules ont été 
jusqu’ici mis à la disposition de la police. En pratique, 
il n’y a pas encore eu de cas de matériel informatique 
mis à disposition.

L’application comptable est en vigueur depuis le 
27 novembre 2017. Cela permet de retracer l’origine 
des sommes versées sur le compte de l’OCSC. Un suivi 
sera aussi donné au niveau bancaire afi n de faciliter 
l’attribution des sommes dans le cadre de leur restitution 
éventuelle ou de leur attribution aux moyens de l’État.

Par ailleurs, l’État est responsable en tant qu’autorité 
sur base quasi délictuelle pour la bonne gestion, sur la 
base des articles 1382 et 1383 du Code civil.

Les biens immobiliers saisis ne sont pas de la res-
ponsabilité de l ’OCSC. Ils sont gérés, jusqu’à leur 
confi scation, par le parquet ou le juge d’instruction 
et c’est ensuite au SPF Finances à s’occuper de leur 
rentabilisation.
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De teruggave heeft in beginsel plaats binnen drie 
maanden, die soms door de magistraat tot zes maanden 
worden verlengd.

Mevrouw Carina Van Cauter (Open Vld) vraagt 
waarom roerende en onroerende goederen niet door 
hetzelfde orgaan en volgens soortgelijke procedures 
worden beheerd. Het COIV beschikt toch over de exper-
tise om zich ook toe te leggen op onroerende goederen?

De minister antwoordt dat de inbeslagname van 
onroerende goederen almaar zeldzamer wordt, omdat 
er vaak een zware hypotheek op rust. Een gemeen-
schappelijk beheer door het COIV kan in de toekomst 
eventueel worden overwogen.

De heer Eric Massin (PS) wijst erop dat de inbeslag-
name van onroerende goederen hoofdzakelijk plaats-
vindt in het kader van dossiers die verband houden met 
mensenhandel. In dergelijk vastgoed bevinden zich 
vaak uitkeringsgerechtigden die worden uitgebuit. In 
het verleden werd overwogen om die onroerende goe-
deren ter beschikking te stellen van OCMW’s of sociale 
verhuurkantoren, teneinde de betrokkenen bijkomende 
problemen te besparen.

De minister beaamt dat die mogelijkheid aanvankelijk 
in overweging werd genomen. Die piste is op dit ogenblik 
verlaten omdat die nog niet voldoende is uitgewerkt. Uit 
een informeel advies van het College van procureurs-
generaal is immers gebleken dat aan talrijke administra-
tieve en stedenbouwkundige voorwaarden moet worden 
voldaan alvorens een in beslag genomen gebouw kan 
worden gebruikt. Het idee wordt niettemin onderzocht 
en kan in de toekomst misschien uitvoering krijgen.

III — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Dit artikel bepaalt de grondwettelijke grondslag van 
de wet.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

La restitution a lieu en principe dans les trois mois, 
qui sont parfois étendus à six mois par le magistrat.

Mme  Carina Van Cauter (Open Vld) se demande 
pourquoi la gestion de biens mobiliers et immobiliers 
n’est pas assurée par le même organe et selon des pro-
cédures similaires. L’OCSC a tout de même l’expertise 
pour s’occuper aussi des biens immobiliers?

Le ministre répond que la saisie de biens immobiliers 
est de plus en plus rare, ceux-ci étant souvent lourde-
ment hypothéqués. Une gestion commune par l’OCSC 
pourrait éventuellement être envisagée dans le futur.

M. Eric Massin (PS) indique que la saisie de biens 
immobiliers a lieu essentiellement dans le cadre de 
dossiers liés au trafi c d’être humains. Souvent, ce sont 
des bénéfi ciaires d’allocations qui se retrouvent dans 
ces biens et qui sont exploités. Il avait été envisagé par 
le passé que ces biens soient mis à la disposition de 
CPAS ou d’agences immobilières sociales afi n que les 
personnes ne se retrouvent pas dans des difficultés 
supplémentaires.

Le ministre indique qu’initialement, cette possibilité 
avait en effet été envisagée. Cette idée n’a provisoire-
ment pas été retenue car elle n’est pas assez mûre. Il 
résulte en effet d’un avis informel du Collège des pro-
cureurs-généraux que de nombreuses conditions admi-
nistratives et urbanistiques doivent être remplies avant 
qu’un immeuble saisi ne puisse être utilisé. L’idée est 
toutefois à l’étude et pourrait être envisagée à l’avenir.

III — DISCUSSION DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

Cet article détermine le fondement constitutionnel 
de la loi.

Il ne fait l’objet d’aucune discussion.
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Art. 2

Dit artikel voorziet in de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2014/42/EU.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 3

In dit artikel worden enkele begrippen gedefi nieerd.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 1 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt het bepaalde 
onder 3° aan te vullen met de woorden “d) de bewaring 
van in beslag genomen virtuele valuta;”. Het amende-
ment beoogt het begrip “verplicht beheer” uit te breiden 
tot de virtuele valuta.

De heer Eric Massin (PS) vraagt of dit ook geldt 
voor de bewaring van de equivalenten van de in beslag 
genomen virtuele valuta. Er moet worden voorkomen 
dat die valuta opnieuw in het circuit terechtkomen en 
dat achteraf witwasoperaties met kapitaal uit illegale 
handelingen worden gestimuleerd.

De heer Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) vraagt 
hoe de inbeslagneming van een virtuele munt technisch 
gezien in zijn werk gaat.

De minister antwoordt dat het COIV in de praktijk 
over een ledger wallet beschikt, een soort USB-sleutel 
waarmee bitcoin-adressen kunnen worden aangemaakt. 
De politiediensten krijgen zeer gedetailleerde instructies 
over hoe ze moeten handelen. Ze beschikken ook over 
een steundienst, die de klok rond beschikbaar is. Het is 
de bedoeling de privésleutels te vinden die het mogelijk 
maken de bitcoins over te brengen naar het bitcoin-
adres van het COIV. Op basis van deze ledger wallet 
werden 120 bitcoin-adressen aangemaakt. Vervolgens 
ontvangt het COIV een melding wanneer de bitcoins 
getransfereerd zijn naar de ledger wallet.

HOOFDSTUK 2

Rechtspositie en fi nanciering

Art. 4

Dit artikel bepaalt dat het COIV een onderdeel is van 
het openbaar ministerie.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 2

Cet article prévoit la transposition partielle de la 
directive 2014/42/UE.

Il ne fait l’objet d’aucune discussion.

Art. 3

Cet article défi nit certaines notions.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 1 (DOC 54 2732/002) qui vise à compléter le 3° 
par les mots “d) la conservation des valeurs virtuelles 
saisies;”. L’amendement vise à élargir la notion de ges-
tion obligatoire aux valeurs virtuelles.

M. Eric Massin (PS) demande si cela vise aussi la 
conservation des équivalents des valeurs virtuelles sai-
sies. Il faut éviter de remettre ces valeurs dans le circuit 
et par ce biais de favoriser des opérations futures de 
blanchiment de capitaux provenant d’opérations illicites.

M.  Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) demande 
comment on fait pour saisir une monnaie virtuelle d’un 
point de vue technique.

Le ministre répond qu’en pratique, l’OCSC dispose 
d’un “ledger wallet”, soit une sorte de clé USB permet-
tant de générer des adresses bitcoins. Des instructions 
très concrètes sont données aux services de police 
pour leur permettre de savoir comment procéder. Ils dis-
posent aussi d’un service d’appui disponible 24 heures 
sur 24. Le but est de trouver les clés privées qui vont per-
mettre de transférer les bitcoins sur l’adresse bitcoin de 
l’OCSC. Sur base de ce “ledger wallet”, 120 adresses 
bitcoins ont été générées. Une notifi cation est ensuite 
faite à l’OCSC lorsque les bitcoins ont été transférés 
sur le “ledger wallet”.

CHAPITRE 2

Statut juridique et fi nancement

Art. 4

Cet article prévoit que l’OCSC est une composante 
du ministère public.

Il ne fait l’objet d’aucune discussion.
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Art. 5

Dit artikel betreft de rechtspositie van het COIV.

De voorzitter stelt voor om, overeenkomstig het ad-
vies van de Raad van State (DOC 54 2732/001, p. 93), in 
de eerste zin de woorden “voor het beheer van bevroren 
voorwerpen/de gestion des biens gelés” weg te laten.

De minister en de commissie stemmen met deze 
suggestie in.

Art. 6

Dit artikel bepaalt dat het COIV zijn opdrachten 
uitoefent onder het gezag van de minister van Justitie.

HOOFDSTUK 3

Opdrachten van het Centraal Orgaan

Art. 7

In dit artikel worden de opdrachten van het COIV 
vastgesteld.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 2 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt het bepaalde 
onder 1° te vervangen, teneinde artikel 7  in overeen-
stemming te brengen met het gewijzigde artikel 3.

Art. 8 tot 10

Deze artikelen betreffen het beheer van in beslag 
genomen vermogensbestanddelen en het waardevast 
beheer.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 11

Dit artikel betreft de procedure inzake het waardevast 
beheer.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amende-
ment nr. 3 (DOC 54 2732/002) in, waarbij beoogd wordt 
paragraaf 1 te vervangen. Er wordt verwezen naar de 
verantwoording.

Art. 12

Art. 5

Cet article concerne le statut juridique de l’OCSC.

Conformément à l ’avis du Conseil d ’État (DOC 
54 2732/001, p. 93), le président propose de supprimer 
les mots “de gestion de biens gelés/voor het beheer van 
bevroren voorwerpen” dans la première phrase.

Le ministre et la commission marquent leur accord 
avec cette suggestion.

Art. 6

Cet article prévoit que l’OCSC exerce ses missions 
sous l’autorité du ministre de la Justice.

CHAPITRE 3

Missions de l’Organe central

Art. 7

Cet article concerne les missions de l’OCSC.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 2 (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer le 
1° afi n de mettre l’article 7 en conformité avec l’article 
3 modifi é.

Art. 8 à 10

Ces articles concernent la gestion d’avoirs patrimo-
niaux saisis et la gestion à valeur constante.

Ils ne font l’objet d’aucune discussion.

Art. 11

Cet article concerne la procédure de la gestion à 
valeur constante.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 3 (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer le 
paragraphe 1er. Il est renvoyé à la justifi cation.

Art. 12
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Dit artikel betreft de procedure om een motorvoertuig 
over te brengen.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 4 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt in de Franse tekst 
het eerste lid te vervangen. Er wordt verwezen naar de 
verantwoording.

Art. 13

Dit artikel betreft de vervreemding van een onroerend 
goed.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 5 
(DOC 54 2732/002) in, teneinde enkele wijzigingen aan 
te brengen. Er wordt verwezen naar de verantwoording.

Art. 14

Dit artikel betreft de procedure inzake beheer en het 
stellen van zekerheden.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 15

Dit artikel betreft het verplicht beheer.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 6 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt technische wij-
zigingen aan te brengen. Er wordt verwezen naar de 
verantwoording.

De voorzitter stelt voor in paragraaf 3 van de Franse 
tekst de woorden “et soldes créditeurs” in te voegen 
tussen het woord “sommes” en de woorden “qui lui 
sont confi ées”.

De minister en de commissie gaan met die suggestie 
akkoord.

Art. 16

Dit artikel betreft het facultatief beheer.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 7 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt wijzigingen aan 
te brengen in de paragrafen 1 en 5. Er wordt verwezen 
naar de verantwoording.

Art. 17 en 18

Cet article concerne la procédure pour transférer un 
véhicule motorisé.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 4  (DOC 54  2732/002) qui vise à remplacer 
l’alinéa 1er dans le texte français. Il est renvoyé à la 
justifi cation.

Art. 13

Cet article concerne l’aliénation d’un bien immeuble.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 5 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter des 
modifi cations. Il est renvoyé à la justifi cation.

Art. 14

Cet article concerne la procédure de la gestion et du 
cautionnement.

Il ne donne lieu à aucune discussion.

Art. 15

Cet article concerne la gestion obligatoire.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 6 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter des 
modifi cations techniques. Il est renvoyé à la justifi cation.

Le président propose d’ajouter les mots “et soldes 
créditeurs” au paragraphe 3 entre le mot “sommes” et 
les mots “qui lui sont confi ées”.

Le ministre et la commission marquent leur accord 
avec cette suggestion.

Art. 16

Cet article concerne la gestion facultative.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 7 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter des 
modifi cations aux paragraphes 1er et 5. Il est renvoyé 
à la justifi cation.

Art. 17 et 18
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Deze artikelen betreffen de terbeschikkingstel-
ling en het beheer van gegevens met betrekking tot 
vermogensbestanddelen.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 19

Dit ar t ikel betref t de procedure in verband 
met het beheer van gegevens met betrekking tot 
vermogensbestanddelen.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 8 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt in paragraaf 2 van 
de Franse tekst een wijziging aan te brengen. Er wordt 
verwezen naar de verantwoording.

Art. 20

Dit ar t ikel betref t de procedure in verband 
met het beheer van gegevens met betrekking tot 
vermogensbestanddelen.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 9 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt in het eerste lid 
van de Nederlandse tekst een wijziging aan te brengen. 
Er wordt verwezen naar de verantwoording.

Art. 21

Dit artikel betreft de solvabiliteitsonderzoeken.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 10 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt in § 6 het getal 
“35” te vervangen door het getal “36”. Er wordt verwezen 
naar de verantwoording.

Art. 22

Dit artikel betreft de solvabiliteitsonderzoeken.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 11 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt wijzigingen aan 
te brengen. Er wordt verwezen naar de verantwoording.

Art. 23

Dit artikel betreft de teruggave van de in beslag ge-
nomen geldsommen en andere goederen.

De heer Eric Massin (PS) vraagt   zich af of de termijn 

Ces articles concernent respectivement la mise à 
disposition et la gestion des données relatives aux 
avoirs patrimoniaux.

Ils ne font l’objet d’aucune discussion.

Art. 19

Cet article concerne la procédure de gestion des 
données relatives aux avoirs patrimoniaux.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 8 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter une 
modifi cation dans le texte français du paragraphe 2. Il 
est renvoyé à la justifi cation.

Art. 20

Cet article concerne la procédure de gestion des 
données relatives aux avoirs patrimoniaux.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 9 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter une 
modifi cation dans le texte néerlandais de l’alinéa 1er. Il 
est renvoyé à la justifi cation.

Art. 21

Cet article concerne les enquêtes de solvabilité.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 10 (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer le 
chiffre “35” par le chiffre “36” dans l’article 21, § 6. Il est 
renvoyé à la justifi cation.

Art. 22

Cet article concerne les enquêtes de solvabilité.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 11 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter des 
modifi cations. Il est renvoyé à la justifi cation.

Art. 23

Cet article concerne la restitution de sommes 
d’argent saisies et d’autres biens.

M. Eric Massin (PS) se demande si le délai de 2 mois 



132732/003DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

van twee maanden voor de teruggave niet te kort is, 
vooral omdat moet worden nagegaan of eventueel 
schuldvergelijking mogelijk is tussen de bedragen 
die mogen worden teruggegeven en de vorderingen 
waarover de overheidsinstellingen zouden beschikken. 
De termijn moet lang genoeg zijn, opdat de overheids-
schuldeisers de informatie aan het COIV doorgeven 
vóór tot teruggave wordt overgegaan.

De minister wijst erop dat de huidige termijn ongeveer 
zes maanden is. Een termijn van twee maanden, plus 
een mogelijke verlenging met één maand, lijkt echter 
redelijk. De overheidsinstellingen zullen zich moeten 
aanpassen.

De heer Eric Massin (PS) geeft aan dat de regering 
ervoor verantwoordelijk is om alles in het werk te stellen 
opdat de overheidsinstellingen over voldoende middelen 
beschikken om die termijn te kunnen naleven. Het gaat 
echter ook meer bepaald om de OCMW’s, de steden 
en gemeenten; voor die instanties lijkt die termijn te 
kort, gelet op het aantal te verrichten controles. Ook 
die overheidsinstellingen zullen de gepaste middelen 
moeten krijgen.

De minister antwoordt dat de ambtenaren van de FOD 
Financiën die zorgen voor verbinding, samenwerken met 
het COIV. Zij moeten onder meer nagaan welke schul-
den aan de overheid voor terugbetaling in aanmerking 
komen. Wanneer een beslissing tot teruggave het COIV 
ter kennis wordt gebracht, onderzoekt deze instelling of 
een wettelijke schuldvergelijking tot de mogelijkheden 
behoort. Het COIV haalt zijn informatie bij de ambtena-
ren die belast zijn met de invordering voor rekening van 
de Federale Staat, de gemeenschappen, de gewesten 
en de instellingen die de sociale bijdragen innen. Dat 
contact verloopt via een directe toegang tot de databan-
ken, dan wel via aanspreekpunten. De termijn van twee 
maanden is langer dan in veel andere landen. Om die 
termijn in acht te kunnen nemen, zal voorrang moeten 
worden gegeven aan de terugbetalingen.

Bovendien wordt voorzien in een extra termijn van één 
maand voor de gevallen waarin de fi scus een onderzoek 
heeft opgestart.

De heer Eric Massin (PS) is geenszins overtuigd door 
dat antwoord. De verwijzing naar andere landen houdt 
geen steek, gezien het uitermate specifi eke Belgisch 
institutioneel bestel. Bovendien innen de OCMW’s geen 
sociale bijdragen. Zij kunnen onmogelijk binnen een 
dergelijke termijn antwoorden.

Art. 24 tot 28

prévu pour la restitution n’est pas trop court, d’autant 
qu’il doit y avoir une éventuelle compensation entre les 
sommes dont on a autorisé la restitution et les créances 
dont disposeraient les organismes publics. Le délai doit 
être suffisamment long pour que les créanciers publics 
transmettent les informations à l’OCSC, avant qu’il ne 
procède à la restitution.

Le ministre souligne que le délai actuel est environ 
de 6  mois. Cependant, un délai de 2  mois plus une 
prolongation éventuelle d’un mois semble raisonnable. 
Les autorités publiques devront s’adapter.

M. Eric Massin (PS) indique que c’est la responsabi-
lité du gouvernement de mettre tout en œuvre pour que 
les autorités publiques disposent des moyens suffisants 
pour pouvoir arriver à respecter ce délai. Cependant, 
cela concerne aussi notamment les CPAS, les villes et 
communes, pour qui ce délai semble trop court étant 
donné le nombre de vérifi cations à devoir faire. Ces 
autorités publiques là devront aussi recevoir les moyens 
adéquats.

Le ministre répond que des fonctionnaires assurant 
la liaison du SPF Finances travaillent avec l’OCSC. 
Ils doivent entre autres vérifi er quelles sont les dettes 
publiques auxquelles on pourrait devoir un rembour-
sement. Lorsqu’une décision de restitution est notifi ée 
à l’OCSC, ce dernier vérifi e la compensation légale. 
L’OCSC s’informe auprès des fonctionnaires chargés 
du recouvrement pour le compte de l’État fédéral, des 
Communautés, des Régions, et des organismes per-
cepteurs de cotisations sociales. Cela se fait soit via 
un accès direct aux banques de données, soit via des 
points de contact. Le délai de deux mois est moins court 
que dans beaucoup de pays. Pour parvenir à respecter 
ce délai, il va falloir donner la priorité aux restitutions.

En outre, il y a un délai d’un mois supplémentaire au 
cas où le fi sc aurait commencé une enquête.

M.  Eric Massin (PS) n’est pas du tout convaincu 
par cette réponse. On ne peut pas faire référence à 
d’autres pays étant donné que notre cadre institutionnel 
est très spécifi que. En outre, les CPAS ne sont pas des 
organismes percepteurs de cotisations sociales. C’est 
impossible pour les CPAS de répondre dans un tel délai.

Art. 24 à 28
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Deze artikelen betreffen de strafrechtelijke uitvoe-
ringsonderzoeken, alsook de ondersteuning. Over deze 
artikelen worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 29

Dit artikel betreft de operationele bijstand door het 
COIV.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 12 
(DOC 54 2732/002) in, tot vervanging van enkele woor-
den in paragraaf 2, tweede lid. Er wordt verwezen naar 
de verantwoording.

Art. 30

Dit artikel betreft de opleidingen door het COIV.

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 31

Dit artikel betreft de internationale samenwerking 
waaraan het COIV kan deelnemen.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 13 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt in paragraaf 5 het 
getal “35” te vervangen door het getal “36”. Er wordt 
verwezen naar de verantwoording.

De voorzitter stelt voor om in de Nederlandse tekst 
van paragraaf  3 het woord “mag” te vervangen door 
het woord “kan”.

De minister en de commissie stemmen in met dat 
voorstel.

HOOFDSTUK 4

Ces articles concernant les enquêtes pénales d’exé-
cution d’une part et l’appui d’autre part ne donnent lieu 
à aucun commentaire.

Art. 29

Cet article concerne l ’assistance opérationnelle 
donnée par l’OCSC.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 12  (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer 
des mots au paragraphe 2, alinéa 2. Il est renvoyé à la 
justifi cation.

Art. 30

Cet article concerne les formations fournies par 
l’OCSC.

Il ne donne lieu à aucun commentaire.

Art. 31

Cet article concerne la coopération internationale à 
laquelle peut prendre part l’OCSC.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 13  (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer 
au paragraphe 5 le chiffre “35” par le chiffre “36”. Il est 
renvoyé à la justifi cation.

Le président propose de remplacer, au § 3, le mot 
“mag” par le mot “kan”.

Le ministre et la commission marquent leur accord 
avec cette proposition.

CHAPITRE 4
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Uitwisseling van gegevens en aanwending 
van sommen ten bate van de met de invordering 

van publieke schulden belaste ambtenaren

Art. 32

Dit artikel betreft de procedure in verband met de 
uitwisseling van gegevens en de aanwending van som-
men ten bate van de met de invordering van publieke 
schulden belaste ambtenaren.

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

HOOFDSTUK 5

Samenstelling van het Centraal Orgaan

Art. 33

Dit artikel betreft de samenstelling van het COIV.

De voorzitter stelt voor om in de Franse tekst van 
paragraaf 1 het woord “mandat” te vervangen door het 
woord “terme”.

De minister en de commissie stemmen in met dat 
voorstel.

Art. 34 tot 36

Deze artikelen betreffen respectievelijk de verbin-
dingsmagistraten, het personeel en de ambtenaren 
van de FOD Financiën en van de politiedienst die ter 
beschikking worden gesteld van het COIV.

Over deze artikelen worden geen opmerkingen 
gemaakt.

Art. 37

Dit artikel betreft de voorwaarden waaronder een 
beroep kan worden gedaan op consulenten.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 14 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt in het eerste lid 
het cijfer “8” te vervangen door het cijfer “7”. Er wordt 
verwezen naar de verantwoording.

Art. 38 en 39

Échange de données et affectation 
de sommes au profi t des fonctionnaires 

chargés du recouvrement

Art. 32

Cet article concerne les conditions de l’échange de 
données et de l’affectation de sommes au profi t des 
fonctionnaires chargés du recouvrement.

Il ne donne lieu à aucun commentaire.

CHAPITRE 5

Composition de l’Organe central

Art. 33

Cet article concerne la composition de l’OCSC.

Le président propose de remplacer le mot “mandat” 
par le mot “terme” au § 1er.

Le ministre et la commission marquent leur accord 
avec cette proposition.

Art. 34 à 36

Ces articles concernent respectivement les magis-
trats de liaison, le personnel et les fonctionnaires du 
SPF Finances et du service de police mis à disposition 
de l’OCSC.

Ils ne suscitent pas de commentaire.

Art. 37

Cet article concerne les conditions dans lesquelles 
il peut être fait appel à des consultants.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 14 (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer à 
l’alinéa 1er le chiffre “8” par le chiffre “7”. Il est renvoyé 
à la justifi cation.

Art. 38 et 39
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Deze artikelen betreffen respectievelijk de wedden en 
het beroepsgeheim van de leden van het COIV.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

HOOFDSTUK 6

Wijzigingsbepalingen

Art. 40 tot 42

Deze artikelen betreffen wijzigingen van het Wetboek 
van strafvordering.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 42/1 (nieuw)

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 15 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt een artikel 42/1 
(nieuw) in te voegen, teneinde in artikel 197bis van het 
Wetboek van strafvordering een paragraaf 2bis in te 
voegen.

Er wordt verwezen naar de verantwoording.

Art. 43 tot 46

Deze artikelen beogen respectievelijk de artike-
len 464/1, 464/3 en 464/37 van het Wetboek van straf-
vordering te wijzigen, alsook in deel II, boek 1, titel VI, 
hoofdstuk Vquinquies van het Gerechtelijk Wetboek een 
afdeling IIIbis in te voegen.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 47

Dit artikel strekt ertoe in het Gerechtelijk Wetboek 
een artikel 259undecies/1 in te voegen.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amende-
ment  nr. 16 (DOC 54  2732/002) in, dat ertoe strekt 
artikel 47 taalkundig te verbeteren. Er wordt verwezen 
naar de verantwoording.

Art. 48 tot 52

Ces articles concernent respectivement les trai-
tements et le secret professionnel des membres de 
l’OCSC.

Ils ne donnent lieu à aucun commentaire.

CHAPITRE 6

Dispositions modifi catives

Art. 40 à 42

Ces articles concernent des modifi cations du Code 
d’instruction criminelle.

Ils ne donnent lieu à aucun commentaire.

Art. 42/1 (nouveau)

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 15 (DOC 54 2732/002) qui vise à insérer un ar-
ticle 42/1 (nouveau) visant un insérer un paragraphe 2bis 
dans l’article 197bis du Code d’instruction criminelle.

Il est renvoyé à la justifi cation.

Art. 43 à 46

Ces articles visent des modifi cations respectivement 
des articles 464/1, 464/3, 464/37 du Code d’instruction 
criminelle et l ’insertion d’une section IIIbis dans la 
deuxième partie, livre 1er, titre VI, chapitre Vquinquies 
du Code judiciaire.

Ils ne donnent lieu à aucun commentaire.

Art. 47

Cet article vise à insérer un article 259undecies/1 au 
Code judiciaire.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 16 (DOC 54 2732/002) qui vise à apporter des 
corrections linguistiques à l’article 47. Il est renvoyé à 
la justifi cation.

Art. 48 à 52
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Deze artikelen strekken ertoe wijzigingen aan te 
brengen aan het Gerechtelijk Wetboek.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

Art. 53

Dit artikel strekt ertoe artikel 412, § 1, eerste lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek aan te vullen.

De heer Raf Terwingen c.s. dient amendement nr. 17 
(DOC 54 2732/002) in, dat ertoe strekt het voorgestelde 
punt 10° te vervangen. Er wordt verwezen naar de 
verantwoording.

Art. 54 en 55

Deze artikelen strekken tot de wijziging van respec-
tievelijk artikel 635bis van het Gerechtelijk Wetboek en 
artikel 80, § 3, van de wet van 18 september 2017 tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de fi nan-
ciering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

HOOFDSTUK 7

Opheffingsbepaling

Art. 56

Dit artikel strekt tot de opheffing van de wet 
van 26  maart 2003 houdende oprichting van een 
Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en de 
Verbeurdverklaring en houdende bepalingen inzake het 
waardevast beheer van in beslag genomen goederen en 
de uitvoering van bepaalde vermogenssancties.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

HOOFDSTUK 8

Overgangsbepalingen

Art. 57

Dit artikel bevat overgangsbepalingen.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.
HOOFDSTUK 9

Ces articles visent des modifications au Code 
judiciaire.

Ils ne donnent lieu à aucun commentaire.

Art. 53

Cet article vise à compléter l’article 412, § 1er, alinéa 
1er du Code judiciaire.

M. Raf Terwingen et consorts déposent l’amende-
ment n° 17 (DOC 54 2732/002) qui vise à remplacer le 
10° proposé. Il est renvoyé à la justifi cation.

Art. 54 et 55

Ces articles visent respectivement à modifi er l’ar-
ticle 635bis du Code judiciaire et l’article 80, § 3 de la loi 
du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du fi nancement du terrorisme et 
à la limitation de l’utilisation des espèces.

Ils ne donnent lieu à aucun commentaire.

CHAPITRE 7

Disposition abrogatoire

Art. 56

Cet article vise à abroger la loi du 26 mars 2003 por-
tant création d’un Organe central pour la Saisie et la 
Confi scation et portant des dispositions sur la gestion 
à valeur constante des biens saisis et sur l’exécution 
de certaines sanctions patrimoniales.

Il ne donne lieu à aucun commentaire.

CHAPITRE 8

Dispositions transitoires

Art. 57

Cet article contient des dispositions transitoires.

Il ne donne lieu à aucun commentaire.
CHAPITRE 9
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Slotbepaling

Art. 58

Dit artikel stelt dat deze wet de “COIV-wet” zal worden 
genoemd.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

HOOFDSTUK 10

Inwerkingtreding

Art. 59

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van deze wet.

Er worden geen opmerkingen over gemaakt.

IV. — STEMMINGEN

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Art. 1 en 2

De artikelen 1  en 2  worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 3

Amendement nr. 1 en het aldus geamendeerde artikel 
3  worden achtereenvolgens en eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 2

Rechtspositie en fi nanciering

Art. 4 tot 6

De artikelen 4  tot 6  worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 3

Disposition fi nale

Art. 58

Cet article précise que la présente loi sera appelée 
“loi OCSC”.

Il ne donne lieu à aucun commentaire.

CHAPITRE 10

Entrée en vigueur

Art. 59

Cet article fi xe les dispositions d’entrée en vigueur 
de la présente loi.

Il ne donne lieu à aucun commentaire.

IV. — VOTES

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Art. 1er et 2

Les articles 1er et 2 sont successivement adoptés à 
l’unanimité.

Art. 3

L’amendement n° 1 et l’article 3, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

CHAPITRE 2

Statut juridique et fi nancement

Art. 4 à 6

Les articles 4 à 6 sont successivement adoptés à 
l’unanimité.

CHAPITRE 3
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Opdrachten van het Centraal Orgaan

Art. 7

Amendement nr. 2 en het aldus geamendeerde artikel 
7 worden achtereenvolgens en eenparig aangenomen.

Art. 8 tot 10

De artikelen 8  tot 10 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 11

Amendement nr. 3  en het aldus geamendeerde 
artikel 11 worden achtereenvolgens aangenomen met 
11 stemmen en 1 onthouding.

Art. 12

Amendement nr. 4  en het aldus geamendeerde 
artikel  12  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 13

Amendement nr. 5  en het aldus geamendeerde 
artikel  13  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 14

Artikel 14 wordt eenparig aangenomen.

Art. 15

Amendement nr. 6  en het aldus geamendeerde 
artikel  15  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 16

Amendement nr. 7  en het aldus geamendeerde 
artikel  16  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 17 en 18

Missions de l’Organe central

Art. 7

L’amendement n° 2 et l’article 7, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 8 à 10

Les articles 8 à 10 sont successivement adoptés à 
l’unanimité.

Art. 11

L’amendement n° 3 et l’article 11, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés par 11 voix et une abstention.

Art. 12

L’amendement n° 4 et l’article 12, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 13

L’amendement n° 5 et l’article 13, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 14

L’article 14 est adopté à l’unanimité.

Art. 15

L’amendement n° 6 et l’article 15, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 16

L’amendement n° 7 et l’article 16, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 17 et 18
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De artikelen 17 en 18 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 19

Amendement nr. 8  en het aldus geamendeerde 
artikel  19  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 20

Amendement nr. 9  en het aldus geamendeerde 
artikel  20  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 21

Amendement nr. 10  en het aldus geamendeerde 
artikel 21  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 22

Amendement nr. 11  en het aldus geamendeerde 
artikel 22  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 23

Artikel 23 wordt aangenomen met 11 stemmen en 
1 onthouding.

Art. 24 tot 28

De artikelen 24 tot 28 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 29

Amendement nr. 12  en het aldus geamendeerde 
artikel 29  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 30

Artikel 30 wordt eenparig aangenomen.
Art. 31

Les articles 17 et 18 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

Art. 19

L’amendement n° 8 et l’article 19, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 20

L’amendement n° 9 et l’article 20, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 21

L’amendement n° 10 et l’article 21, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 22

L’amendement n° 11 et l’article 22, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 23

L’article 23 est adopté par 11 voix et une abstention.

Art. 24 à 28

Les articles 24 à 28 sont successivement adoptés à 
l’unanimité.

Art. 29

L’amendement n° 12 et l’article 29, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 30

L’article 30 est adopté à l’unanimité.
Art. 31
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Amendement nr. 13  en het aldus geamendeerde 
artikel 31  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

HOOFDSTUK 4

Uitwisseling van gegevens en aanwending 
van sommen ten bate van de met de invordering 

van publieke schulden belaste ambtenaren

Art. 32

Artikel 32 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 5

Samenstelling van het Centraal Orgaan

Art. 33

Artikel 33 wordt aangenomen met 11 stemmen en 
1 onthouding.

Art. 34

Artikel 34 wordt eenparig aangenomen.

Art. 35 en 36

De artikelen 35  en 36  worden achtereenvolgens 
aangenomen met 11 stemmen en 1 onthouding.

Art. 37

Amendement nr. 14  en het aldus geamendeerde 
artikel 37  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 38 en 39

De artikelen 38 en 39 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 6

L’amendement n° 13 et l’article 31, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

CHAPITRE 4

Échange de données et affectation 
de sommes au profi t des fonctionnaires chargés 

du recouvrement de dettes publiques

Art. 32

L’article 32 est adopté à l’unanimité.

CHAPITRE 5

Composition de l’Organe central

Art. 33

L’article 33 est adopté par 11 voix et une abstention.

Art. 34

L’article 34 est adopté à l’unanimité.

Art. 35 et 36

Les articles 35 et 36 sont successivement adoptés 
par 11 voix et une abstention.

Art. 37

L’amendement n° 14 et l’article 37, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 38 et 39

Les articles 38 en 39 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

CHAPITRE 6
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Wijzigingsbepalingen

Art. 40 tot 42

De artikelen 40 tot 42 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 42/1 (nieuw)

Amendement nr. 15 tot invoeging van een nieuw artikel 
wordt aangenomen met 11 stemmen en 1 onthouding.

Art. 43 tot 46

De artikelen 43 tot 46 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 47

Amendement nr. 16  en het aldus geamendeerde 
artikel 47  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 48 tot 52

De artikelen 48 tot 52 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 53

Amendement nr. 17  en het aldus geamendeerde 
artikel 53  worden achtereenvolgens en eenparig 
aangenomen.

Art. 54 en 55

De artikelen 54 en 55 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 7

Opheffingsbepaling

Art. 56

Artikel 56 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 8

Dispositions modifi catives

Art. 40 à 42

Les articles 40 à 42 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

Art. 42/1 (nouveau)

L’amendement n°  15  tendant à insérer un nouvel 
article est adopté par 11 voix et une abstention.

Art. 43 à 46

Les articles 43 à 46 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

Art. 47

L’amendement n° 16 et l’article 47, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 48 à 52

Les articles 48 à 52 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

Art. 53

L’amendement n° 17 et l’article 53, ainsi modifi é, sont 
successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 54 et 55

Les articles 54 et 55 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

CHAPITRE 7

Disposition abrogatoire

Art. 56

L’article 56 est adopté à l’unanimité.

CHAPITRE 8
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Overgangsbepalingen

Art. 57

Artikel 57 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 9

Slotbepaling

Art. 58

Artikel 58 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 10

Inwerkingtreding

Art. 59

Artikel 59 wordt eenparig aangenomen.

V. — VERGADERING MET TOEPASSING 
VAN ARTIKEL 82.1 VAN HET REGLEMENT 

VAN DE KAMER

Tijdens de vergadering van 20 december 2017 heb-
ben de leden de wetgevingstechnische nota van de 
Juridische Dienst van de Kamer besproken. Aangezien 
om die nota was verzocht in het kader van de in artikel 
82 van het Reglement van de Kamer opgenomen proce-
dure, heeft de Juridische Dienst haar onderzoek beperkt 
tot de in commissie aangenomen amendementen.

Art. 12

De Juridische Dienst maakt de volgende opmerking:

“In de Franse tekst van het ontworpen eerste lid 
vervange men de woorden “un service de police pour 
le transfert” door de woorden “un service de police 
de charger un service de remorquage du transfert”. 
Bovendien vervange men de woorden “a été entreposé” 
door de woorden “sera entreposé”.

(Amendement nr. 4 strekt ertoe de Franse tekst van 
het ontworpen artikel 12, eerste lid, af te stemmen op de 
Nederlandse tekst. Dat opzet is niet helemaal geslaagd: 
de woorden “een takeldienst belasten” bleven in de 
Franse tekst immers onvertaald. De tweede voorge-
stelde wijziging is van grammaticale aard.)”.

Dispositions transitoires

Art. 57

L’article 57 est adopté à l’unanimité.

CHAPITRE 9

Disposition fi nale

Art. 58

L’article 58 est adopté à l’unanimité.

CHAPITRE 10

Entrée en vigueur

Art. 59

L’article 59 est adopté à l’unanimité.

V. — RÉUNION EN APPLICATION 
DE L’ARTICLE 82.1 DU RÈGLEMENT 

DE LA CHAMBRE

Au cours de la réunion du 20 décembre 2017, les 
membres ont examiné la note de légistique du Service 
juridique de la Chambre. Cette note ayant été deman-
dée dans le cadre de la procédure de l’article 82 du 
Règlement, le Service juridique a limité son examen 
aux amendements adoptés en commission.

Art. 12

Le Service juridique a fait l’observation suivante:

“Dans le texte français de l ’alinéa 1er, proposé, 
on remplacera les mots “un service de police pour 
le transfert” par les mots “un service de police de 
charger un service de remorquage du transfert” et on 
remplacera les mots “a été entreposé” par les mots 
“sera entreposé”.

(L’amendement n° 4 vise à aligner le texte français de 
l’article 12, alinéa 1er, proposé, sur le texte néerlandais. 
Cet objectif n’est pas atteint totalement. En effet, aux 
mots “een takeldienst belasten” ne correspond rien 
dans le texte français. La seconde modifi cation propo-
sée est de nature grammaticale.)”
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De minister en de commissie zijn het met deze op-
merking eens.

Art. 15

De Juridische Dienst maakt de volgende opmerking:

“Men vervange in de Nederlandse tekst van artikel 
15, § 2, tweede lid, de woorden “De in beslag genomen 
creditsaldi van rekeningen bij een fi nanciële instelling” 
door de woorden “De creditsaldi van de in beslag ge-
nomen rekeningen die zijn geopend bij een fi nanciële 
instelling”.

(De voorgestelde wijziging strekt ertoe de Nederlandse 
tekst van paragraaf 2 af te stemmen op die van paragraaf 
1, zoals amendement nr. 6 die heeft gewijzigd.)”.

De minister en de commissie zijn het met deze op-
merking eens.

Art. 43 (nieuw)

De Juridische dienst  maak te de volgende 
opmerkingen:

“In het ontworpen artikel 197bis, § 2/1, eerste lid, van 
het Wetboek van strafvordering vervange men in de 
Nederlandse tekst de eerste zin door wat volgt: “§ 2/1. 
In geval van verbeurdverklaring van een motorvoertuig 
door een in kracht van gewijsde gegane rechterlijke 
beslissing belast het openbaar ministerie een politie-
dienst met de overbrenging ervan naar de Federale 
Overheidsdienst Financiën.”.

(Actief geformuleerde bepaling, zoals in de Franse 
tekst.)

Men vervange de ontworpen § 2/1, eerste lid, tweede 
zin, door wat volgt: “Daartoe zendt het parket aan de 
Administratie van de Patrimoniumdiensten een proces-
verbaal van overdracht.” / “À cette fin, le parquet 
transmet un procès-verbal de remise à l’attention de 
l’Administration des Services patrimoniaux.”.

(De ontworpen bepaling is in de passieve wijze ge-
formuleerd, waardoor onduidelijkheid bestaat over de 
instantie die het proces-verbaal van overdracht moet 
overzenden.)

Le ministre et la commission souscrivent à cette 
observation.

Art. 15

Le Service juridique a fait l’observation suivante:

“On remplacera, dans le texte néerlandais de l’article 
15, § 2, alinéa 2, les mots “De in beslag genomen credit-
saldi van rekeningen bij een fi nanciële instelling” par les 
mots “De creditsaldi van de in beslag genomen reke-
ningen die zijn geopend bij een fi nanciële instelling”.

(La modifi cation proposée vise à aligner le texte 
néerlandais du paragraphe 2 sur celui du paragraphe 
1er, tel qu’il est modifi é par l’amendement n° 6.)”

Le ministre et la commission souscrivent à cette 
observation.

Art. 43 (nouveau)

Le Service juridique a fait les observations suivantes:

“Dans l’article 197bis, §  2/1, alinéa 1er, en projet, 
du Code d’instruction criminelle, on remplacera dans 
le texte néerlandais la première phrase par ce qui 
suit: ““§ 2/1. In geval van verbeurdverklaring van een 
motorvoertuig door een in kracht van gewijsde gegane 
rechterlijke beslissing, belast het openbaar ministerie 
een politiedienst met de overbrenging ervan naar de 
Federale Overheidsdienst Financiën.”.

(Formulation de la disposition à la voie active comme 
dans le texte français.)

On remplacera le paragraphe 2/1, alinéa 1er, deu-
xième phrase, en projet, par ce qui suit: “À cette fi n, 
le parquet transmet un procès-verbal de remise à 
l’attention de l’Administration des Services patrimo-
niaux.” / “Daartoe zendt het parket aan de Administratie 
van de Patrimoniumdiensten een proces-verbaal van 
overdracht.”.

(La disposition en projet est rédigée à la voie pas-
sive et manque de clarté quant à l’autorité chargée de 
transmettre le procès-verbal de remise.)
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Men vervange in de ontworpen § 2/1, tweede lid, de 
laatste zin door wat volgt: “Hij doet een beroep op een 
erkende takeldienst, onderworpen aan het tarief van 
de gerechtskosten in strafzaken.” / “Il fait appel à un 
service de remorquage agréé, soumis aux tarifs des 
frais de justice en matière répressive.”.

(Actief geformuleerde bepaling. De woorden “takel-
dienst” en “service de remorquage” stemmen beter met 
elkaar overeen [zie ook de opmerking met betrekking 
tot artikel 12 van het wetsontwerp].)”.

De minister en de commissie zijn het met deze op-
merkingen eens.

Bovendien stemmen de minister en de commissie in 
met de door de Juridische Dienst voorgestelde louter 
taalkundige rechtzettingen en vormelijke verbeteringen.

*
*     *

Voorts is de heer Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) 
verbaasd dat de aan de commissie bezorgde protoco-
lakkoorden met de vakbonden zijn ondertekend op de 
dag zelf van deze stemming over het gehele wetsont-
werp. Was er vooraf nog geen akkoord met de vakbon-
den? De spreker is verbaasd over deze gang van zaken.

De minister antwoordt dat de protocollen soms wor-
den ondertekend nadat het akkoord is gesloten. Er is 
een akkoord met de vakbonden van de politie, de FOD 
Justitie en de FOD Financiën. Het protocol betreffende 
laatstgenoemd akkoord zal zeer binnenkort worden on-
dertekend. Amendement nr. 17 op artikel 53, betreffende 
de tuchtoverheid, is er precies gekomen naar aanleiding 
van dat akkoord met de vakbonden van de FOD Justitie, 
dat vervolgens met een protocol is geformaliseerd.

*
*     *

On remplacera, dans le paragraphe 2/1, alinéa 2, en 
projet, la dernière phrase par ce qui suit: “Il fait appel 
à un service de remorquage agréé, soumis aux tarifs 
des frais de justice en matière répressive.” / “Hij doet 
een beroep op een erkende takeldienst, onderworpen 
aan het tarief van de gerechtskosten in strafzaken.”.

(Formulation de la disposition à la voie active. Il 
est plus correct de faire correspondre au mot “takel-
dienst” les mots “service de remorquage” [voir aussi la 
remarque relative à l’article 12 du projet de loi].)”

Le ministre et la commission souscrivent à ces 
observations.

Pour le surplus, le ministre et la commission marquent 
leur accord avec les corrections d’ordre purement lin-
guistique et améliorations formelles proposées par le 
Service juridique.

*
*     *

M. Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) s’étonne par 
ailleurs que les protocoles d’accord avec les syndicats 
transmis à la commission aient été signés le jour même 
de ce vote sur l ’ensemble. N’y avait-il pas encore 
d’accord avec les syndicats  au préalable? L’orateur 
s’étonne de cette manière de procéder.

Le ministre répond que les protocoles sont parfois 
signés après que l’accord soit intervenu. Il y a un accord 
avec les syndicats de la police, du SPF Justice et du 
SPF Finances. Ce dernier protocole sera signé très 
prochainement. L’amendement n° 17 à l’article 53 qui 
concerne l’autorité disciplinaire fait justement suite à 
cet accord avec les syndicats du SPF Justice qui a été 
ensuite formalisé par un protocole.

*
*     *
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Het gehele, aldus geamendeerde en wetgevings-
technisch verbeterde, wetsontwerp wordt eenparig 
aangenomen.

 De rapporteur,  De voorzitter,

 Stefaan VAN HECKE Philippe GOFFIN

Bepalingen die een uitvoeringsmaatregel vergen 
(art. 78.2, vierde lid, van het Reglement):

— art. 8;
— art. 18;
— art. 32 tot 34;
— art. 48.

L’ensemble du projet de loi, tel qu’il a été amendé et 
corrigé sur le plan légistique, est adopté à l’unanimité.

 Le rapporteur,  Le président,

 Stefaan VAN HECKE Philippe GOFFIN

Dispositions nécessitant une mesure d’exécution 
(art. 78.2, alinéa 4, du Règlement):

— art. 8;
— art. 18;
— art. 32 à 34;
— art. 48.
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